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1. Aktuelles aus dem 
National Release Center beim BfArM
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Restrukturierung im BfArM

• Abteilung K – Kodiersysteme
• K3 – Medizinische Terminologien

https://www.bfarm.de/SharedDocs/Downloads/DE/BfArM/Org/bfarm_organigramm.pdf

https://www.bfarm.de/SharedDocs/Downloads/DE/BfArM/Org/bfarm_organigramm.pdf
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Aufgabenspektrum K3 „Medizinische Terminologien“
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Neue Webseite

https://www.bfarm.de/DE/Kodiersysteme/_node.html

https://www.bfarm.de/DE/Kodiersysteme/_node.html
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2. Lizensierungsaktivitäten
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Affiliate-Lizenzverträge in Deutschland
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3. Schulungen und Community Building
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Schulungen und Veranstaltungen

Schulungsangebot von SNOMED International im Rahmen des 
Onboardings:

• Zweistündige virtuelle Basisschulungen mit den Themen:
• Introduction to SNOMED CT (18.2.2021)
• What the health professional needs to know (28.4.2021)
• What the project manager needs to know (17.6.2021)
• What the software implementer needs to know (23.9.2021)

• Developer Days (18.2.2021, 30.6.2021)

https://www.bfarm.de/DE/Kodiersysteme/Terminologien/SNOMED-CT/Schulungen/_node.html

https://www.bfarm.de/DE/Kodiersysteme/Terminologien/SNOMED-CT/Schulungen/_node.html
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• Sehr positives Feedback
• Jährliche Durchführung geplant

1. Anwenderforum vom 18.05.2021

https://www.bfarm.de/DE/Aktuelles/Veranstaltungen/Termine/snomed_anwenderforum_2021
-05-18.html?nn=987972

https://www.bfarm.de/DE/Aktuelles/Veranstaltungen/Termine/snomed_anwenderforum_2021-05-18.html?nn=987972
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Schulungen von SNOMED International

https://elearning.ihtsdotools.org/

https://elearning.ihtsdotools.org/
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4. Übersetzungsaktivitäten
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Übersetzungsaktivitäten

• Gemeinsames Vorgehen der NRC AT, CH, D, LUX und weiteren ForscherInnen in der 
German Translation Group

• Einrichtung einer öffentlichen Confluence-Plattform durch SNOMED International 
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=113417116

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=113417116
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Publikation Übersetzungsrichtlinie

• Regeln für Qualitätssicherung
• Als Ausgangsbasis wurden der Editorial Guide und die Translation Guideline von SNOMED 

International sowie die Übersetzungsrichtlinie für die Common French Translation verwendet
• Wird fortlaufend erweitert
• Wenn möglich, Harmonisierung auch zu Übersetzungsaktivitäten für andere Kodiersysteme (wie 

ICD-11, LOINC, UCUM)

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129123133

https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCEG/SNOMED+CT+Editorial+Guide
https://www.snomed.org/SNOMED/media/SNOMED/documents/IHTSDO_Translation_Guidelines_v2_02_20121211-(1).pdf
http://www.phast.fr/wp-content/uploads/2020/04/Guide_editorial_traduction_Snomed_fr_v1.pdf
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129123133
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Geplanter Übersetzungsworkflow

• Etablierung eines Übersetzungs-Workflows für den D-A-CH-L-Bereich
[4 Wochen Kommentierungsfrist]

• Anschließende öffentliche Kommentierungsphase
[Empfehlung Frist durch KKG AG SNOMED]

Nationale 
Übersetzung DE

Nationale 
Übersetzung AT

Nationale 
Übersetzung CH

Abstimmung GTG in 
geschlossenem 
Arbeitsbereich 

Refset+Translation Tool 
SNOMED

https://refset.ihtsdotool
s.org/#/directory

Formale 
Qualitätssicherung

Öffentlicher SNOMED 
Community Browser

https://community-
browser.ihtsdotools.org/

Unterstützung durch
KKG AG SNOMED

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129117347

https://refset.ihtsdotools.org/#/directory
https://community-browser.ihtsdotools.org/
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129117347


BfArM| 2. Sitzung der KKG AG SNOMED  | 21.09.2021   17

• Entgegennahme von Übersetzungsanfragen zusammen mit einem Übersetzungsvorschlag 

• Bereitstellung eines Templates zur Erfassung und zum Import in das Refset & Translation Tool

• Anfragen für Übersetzungen an snomed@bfarm.de

Übersetzungsanfragen & Übersetzungsvorschläge 

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129117349

https://confluence.ihtsdotools.org/download/attachments/129117349/ms-translations-template_current_f%C3%BCr_GTG.xlsx?version=1&modificationDate=1627295507000&api=v2
mailto:snomed@bfarm.de
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129117349
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Aktueller Stand Übersetzungsaktivitäten

• Unterstützung der gesetzlichen Anwendungsbereiche

Übersetzung MIO Impfpass (DE) Erstellt und qualitätsgesichert

Übersetzung MIO Mutterpass (DE) Erstellt und qualitätsgesichert

Übersetzung Basisprofile (DE) Erstellt und qualitätsgesichert

Übersetzung eHDSI MasterValueCatalog (DE) Erstellt und qualitätsgesichert

Übersetzung MIO Kinder-U-Heft In Arbeit

https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG

https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG
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5. Eingereichte Änderungsvorschläge / 
Change Requests
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Beim NRC eingegangene Änderungswünsche

Release Juli

Pflege (MIO42) 9

U-Heft (MIO42) 10

Impfpass (MIO42) 28

Mutterpass (MIO42) 35

GECCO / COVID (BIH) 5

Änderungen (intern) 7

Release Dezember

Pflege (MIO42) 141

PKA (MIO42) 21

Labor (MIO42) 9

Mutterpass (MIO42) 3

Basisdokumente (MIO42) 31

GECCO (BIH) 9

41 akzeptiert
13 zurückgewiesen
39 zurückgezogen
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Kontingent von 150 zugesicherten Change Requests

Priorisierung erforderlich?
• Aktuell Sichtungsprozess
• Ggf. Zusammenarbeit im D-A-CH-L-Bereich möglich?

Review von Change Proposals:
• Anfrage mit Versendung des Protokollentwurfs Ende Juli zur Benennung von Expertinnen und Experten
• Weitere Experten, die uns unterstützen möchten?

Beim NRC eingegangene Änderungswünsche
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6. Mappings
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Zusammenarbeit zwischen SNOMED International und WHO:

• Entwicklung eines Memorandum of Understanding (MoU)

• Pilotprojekt bidirektionales Mapping anhand Kapitel 5    
„Endocrine, nutritional or metabolic diseases” der ICD-11

 SNOMED CT -> ICD-11

 ICD-11 -> SNOMED CT

• Teilnehmende: USA, UK, Deutschland, Kanada, Belgien, Estland, Australien, Hongkong
• Zeitrahmen: September bis Dezember 2021
• Präsentation der Ergebnisse und standardisierter Prozesse

bei WHO-Netzwerktreffen und SNOMED CT Expo

Pilotprojekt ICD-11-SNOMED-CT-Mapping
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• SNOMED International arbeitet aktuell an einer vollständigen Integration von ICNP in SNOMED CT

• Veröffentlichung geplant mit nächstem SNOMED-Release

• Hohes Interesse von deutscher und österreichischer Seite
• DE: MIO Pflegeüberleitung
• AT: LICA-Projekt (Linked Care – Durchgehende Informationsversorgung in der mobilen Pflege und 

Betreuung)

Integration / Mapping von ICNP in SNOMED CT

https://projekte.ffg.at/projekt/3985704
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7. Kooperationen
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SNOMED EXPO

https://www.snomed.org/news-and-events/events/snomedct-expo
https://snomed.eventsair.com/sctexpo21/reg/Site/Register

https://www.snomed.org/news-and-events/events/snomedct-expo
https://snomed.eventsair.com/sctexpo21/reg/Site/Register
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8. Aktuelle Arbeiten



BfArM| 2. Sitzung der KKG AG SNOMED  | 21.09.2021   28

Evaluierung eines Pflegetools

• Technische Unterstützung wird benötigt für
• Kontinuierliche Übersetzungsaktivitäten insbesondere für MIOs
• Mappings
• Bereitstellung der „National Extension“
• Unterstützung von Exportformaten

Aktueller Stand:

• Anforderungserhebung

• Testung des Refset & Translation Tool, Testung eines neuen Translationtools und des Community 
Browsers von SNOMED International 

• Demonstration verschiedener (kostenpflichtiger) Tools 
durch NRC AT und NRC NL

• Umfrage an alle NRCs, welche Tools sie benutzen


